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Hawaii presents the same multipli- 

city of languages found in any im- 

portant center on the main paths of 
world traffic. Each of the languages 

is spoken by one ethnic group and is 

the normal means of communication 
within that ethnic group for a con- 
siderable length of time. (No figures 

are available in Hawaii to show how 
many people speak each of the non- 

English tongues; probably the Part- 

Hawaiians and Portuguese are the 

only. non-Haole groups whose mem- 

bers have become to any great extent 
wholly English-speaking.) Each lan- 
guage is in very active competition 

with the dominant cultural, political, 

and commercial language — English. 
It is in competition with all the other 
languages in one special circumstance 

—intermarriage. 
Hawaii also presents the same assi- 

milation of ethnic groups and disap- 

pearance of their languages which is 

typical of new, relatively empty 

countries having their origin in 
colonies of settlement, and which 

draw settlers from all parts of the 

world: the United States, Canada, 

Argentina, ete. 

In Hawaiian history can also be 

seen all the steps in the decline of a 
native tongue before the language of 

the dominant community. 
Hawaii furthermore presents the 

formation of a makeshift dialect of 

English, which can be classified as a 

marginal member of the general class 
of creole languages or dialects. A 

creole dialect is a greatly simplified, 
makeshift form of-a European lan; 

guage which has arisen in master- 
servant situations on a large scale be- 
tween European employer and (usual- 

ly) non-European laborer. It is es- 

_ pecially common in plantation regions. 
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and is necessary where the laborers 

are drawn from. several linguistic 

groups. In Hawaii it has been (a) a 
language of command from Haole to 
non-Haole, and (b) an interlanguage 

or lingua franca among the various 
linguistic groups of laborers. 

The crudest form of English spo- 

ken in Hawaii is commonly termed 
“pidgin”, but pidgin should properly 
be applied rather to makeshift lan- 

guages which arise from a trade 
situation, such as the Pidgin Eng- 

lish of China and the Chinook Jar- 
gon. True, the two forms are practi- 
cally indistinguishable from a lin- 

guistic point of view, and a pidgin 
may be used on plantations; as Ki- 

Swahili in Kenya and Beach-la-mar 
in Melanesia. But the distinction is 
valuable sociologically, as showing the 

circumstances in which any makeshift 

dialect arose. 
Our “pidgin” was, according to the 

available evidence, at first a true pid- 
gin of trade; it arose primarily as a 
medium of communication between 

the white traders and whalers and 
the natives, and was called “hapa 

haole’. It appears to have been a 

makeshift dialect of English, amor- 
phous, strongly influenced by Ha- 
waiian grammatical forms and inter- 

spersed with Hawaiian words. This 
“hapa haole”’ also came into use on 

the plantations, which prior to 1876 

were manned chiefly by natives. 

Therefore when the Chinese and 

Portuguese were imported in large 

numbers from 1876 and 1878, respec- 

tively, they learned and modified the 
“hapa haole” until it became “pidgin 

English”—although not quite the 
“nidgin English” of today, for the 

Japanese and Filipino in turn have 
influenced it, though slightly. This 
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creole dialect has not been able to sta- 

bilize itself, because of the strength 

of the ethnic groups, which have 

maintained their cultural and linguis- 

tic identity, and the free public edu- 

cation which has allowed the children 

of the immigrants and natives to 

learn fairly good English. As a Chi- 

nese, a Japanese, a Portuguese, a 

Hawaiian, can be distinguished by his 
national intonation and idiomatic pe- 

culiarities, the “‘pidgin” is almost a 

congeries of immigrants’ mixed dia- 

lects such as those of the Scandina- 

vians, Germans, Italians, etc., in the 

United States. Nevertheless, it has 
enough unity to be considered an en- 

tity, the Crecle Dialect of Hawaii. 
The older natives and immigrants 

usually did not have the opportunity 

to learn good English. They were in 

little touch with the English-speak- 

ing class except as workmen taking 

orders. They learned their makeshift 

English functionally, during the pro- 

cesses of field labor; if it worked in 
a given situation, it was right enough 

and normal. But their children did 
have the opportunity to learn good 

English. The language of instruction 

of the schools was being changed from 

Hawaiian to English when the Por- 

tuguese field laborers arrived in 1878, 

and their presence accelerated the 

change. In 1855 about ten per cent 

of the school children of the Islands 

were being taught English; by 1870, 

one-fourth were being taught in Eng- 

lish; by 1878, 38 per cent, by 1890, 

92.3 per cent; by 1901, all. 
In the schools and on the _ play- 

grounds a new dialect of English 

grew up, and is still growing. It is 

not makeshift, but still departs wide- 

ly from English standards and con- 

tains many marks of the influence of 

the creole speech of the first genera- 

tion. Because of the large number of 

Japanese children in the _ schools 

(nearly one-half the total), it is more 

_ influenced by the Japanese language 

than was the creole dialect. It is al- 
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so more homogeneous, containing few- 

er indications of the national origin 
of the speaker. This is luraped to- 

gether with the creole as “pidgin Eng- 

lish” by casual observers, but the two 

should be distinguished. There is a 
continuum of speech, but at one end 
there is a makeshift speech, at the 

other a fairly adequate local dia- 

lect. True, it is not a dialect spoken 

by all English-speakers of the Islands, 
but it is spoken by a majority of 

them, and is already coloring the 

speech of the Haoles and other care- 

fully educated people. 
May I offer an example of the dif- 

ference between the creole and the 
local dialects? A short time ago, I 

heard a Korean woman describing the 

reputation of a physician: ‘fAll same 

too muchie good speak.’”’ Now a very 
careless person of the younger gen- 

eration would say something like: 

“everybody speak him toooo good.” 
Take a series of examples of the lo- 

cal dialect: 

1. “Nine lose already.” (i.e., “I’ve 

lost nine already’’). 
2. “Last year a Rockne was chang- 

ed.” (ie, “Last year he changed his 

car for a Rockne’). 

3. “Only what the Filipinos know 
is; to’ fool; around girls,” (G.e., “All 

that the Filipinos know is to hang 
about payin,: attention to girls’’). 

4, “Are you going?” (The succes- © 

sive words are almost in the Manda- 
rin tones, 4, 1, 3, respectively.) 

These illustrate the chain between 

creole dialect and standard English. 

The first is a bit of creole in a fair- 

ly adequate context of school ground 

conversation; the second is decidedly 
un-English in its syntax, but not 

makeshift; the third contains two lo- 
cal idioms, but is English in its gen- 

eral feel; the last is wholly stand- 

ard English except for the local in- 

tonation. 

Therefore three forms of English 

are competing now with the various 
ethnic languages; the creole speech or 


